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все  статично-просторове  має  бути  описане  не  статично,  а  стягнуте у часовий ряд 

зображуваних подій і самої оповіді – зображення. Лессінг розглядає часо-просторове питання у 

формально-технічному плані. Проблема освоєння реального часу, тобто «проблема освоєння 

історичної дійсності в поетичному образі, прямо та безпосередньо ним не ставиться, хоча й 

порушується в його праці» [1, 284]. Сутність категорій «відкритого» і «закритого»  

часопростору  теоретично обґрунтував радянський дослідник Д. Лихачов. Час твору, відзначає 

науковець, є «закритим», замкненим у собі, якщо він не виходить за межі сюжету, не 

пов’язаний з часом історичним,  подіями,  які  відбуваються  поза  твором. «Відкритий» час 

включений у ширший часовий плин, у контекст визначеної історичної доби. На думку  вченого,  

«відкритий» час твору передбачає  наявність  інших  подій,  що здійснюються одночасно за 

межами твору, його сюжету [7, 10]. Підсумовуючи вище сказане, можна твердити, що у 

функціонуванні художнього простору чітко простежується зв’язок з людиною, його 

антропоцентричність. Хоча художній простір є створеною автором художньою моделлю 

дійсності, він формується під впливом типу героя, а також у сприйнятті читача. Тому завжди 

необхідно враховувати імпліцитне змістове навантаження художнього простору, що зазвичай 

виявляється у соціальних, культурних та історичних цінностях та попередньому досвіді 

реципієнта. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПОЕТИКИ ГОТИЧНОГО У ЛІТЕРАТУРІ 

 

Готична література – одне з найжахливіших і неоднозначніших явищ у світовій 

літературі. Побудована на наших потаємних страхах і інтересах вона змушує одних  з головою 

занурюватися в похмурі світи і з огидою дивитися на все це інших. Готична література, 
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незважаючи ні на що, завжди зберігає свою популярність, видозмінюючись під впливом течії 

часу.  Основним жанром готичної літератури став готичний роман – твір містичного 

спрямування, героями якого найчастіше є привиди, вампіри, ченці, містики, або похмурі люди 

із загадковим і темним минулим, і не менш темним теперішнім. Дія літературних готичних 

творів, як правило, розгортається в готичному похмурому замку, підземеллі, печері. 

Готичний роман сполучає в собі елементи просвітницької прози з принципами, що 

передбачили романтики. Від епохи Просвітництва його автори наслідували тверду логіку в 

розвитку сюжету, коли наслідки випливають з причин, апеляції до розуму і здорового глузду й 

дидактичну тенденцію, згідно з якою якщо добро не завжди тріумфує, то зло неодмінно 

покаране. У той же час, підкреслюючи непізнанність долі й загадковість самої природи людини, 

готичні романісти зверталися до фантастики, надприродного, містифікації звичайного. 

Найхарактерніші риси готичного роману: 

1. Сюжет будується навколо таємниці: зникнення людини, не розкритого злочину. 

2. Оповідь охоплена атмосферою страху і розгортається у вигляді неперервної серії 

загроз спокою, безпеці й честі героя та героїні. 

У  готичному романі сюжет будується навколо таємниці – наприклад, чийогось 

зникнення, невідомого походження, нерозкритого злочину, позбавлення спадщини. Зав’язка 

конфлікту, як правило, відбувається в минулому. Зазвичай використовується не одна подібна 

тема, а комбінація кількох тем. Розкриття таємниці відкладається до самого фіналу. До 

центральної таємниці додаються звичайно другорядні таємниці, які теж розкриваються в фіналі. 

3. Похмура і зловісна сцена дії підтримує загальну атмосферу таємничості й страху. 

Місце дії у більшості романів –  давній, покинутий, напівзруйнований замок чи монастир із 

темними коридорами, таємними кімнатами, запахом тліну і загадковими тінями. Обстановка 

включає завивання вітру, бурхливі потоки, дрімучі ліси, безлюдні місцини, розриті могили – 

все, що здатне посилити страх героїв і читачів. 

Готичному роману властивий особливий хронотоп. Готичний замок завжди стародавній: 

яким би давнім не був час дії роману, замок буде стародавнім і для того часу. Замок 

обов’язково похмурий і величний, що узгоджується з естетикою Е.Берка («Всі будівлі, які 

мають на меті справити враження піднесеного, бажано зображати темними і похмурими»). В 

той же час замок, як правило, напівзруйнований: якась його частина вже перетворилася на 

руїни. Це сполучення сили й меланхолії надає будівлі ще більш живописний вигляд. Замок 

найчастіше покинутий, його нові мешканці не знайомі з плануванням будівлі. Поступово 

виявляються все нові й нові потаємні двері й анфілади кімнат, усипальниці, підземні ходи. 

Приміщення замку ніколи не бувають до кінця вивчені навіть його господарями. В цьому замку 

відклалися сліди століть і поколінь у різних частинах його будівлі, фамільних картинних 

галереях, сімейних архівах, специфічних людських стосунках династичної спадковості, 

передачі спадкоємних прав. Нарешті, з замком обов’язково пов’язана таємниця – якась кривава 

подія, що відбулася в його стінах в минулому й огортає його атмосферою зловісної 

таємничості, посиленої можливою присутністю потойбічних сил. 

Розпад, тління – невід’ємні «компоненти» готичного антуражу. Руїни символізують 

перемогу вічної Природи над творіннями рук людських, нагадують про тлінність усього 

існуючого. Плющ, мох, чортополох, хижі птахи, уламки башти створюють атмосферу тління, 

хаосу, запустіння. Повзучі рослини довершують розпад неорганічної природи, додають до 

картини особливу «живописність». Обстановка включає в себе завивання вітру, бурхливі 

потоки, дрімучі ліси, безлюдні пустища, поховання. 

4. У ранніх готичних романах центральний персонаж – дівчина. 

Вона гарна, мила, скромна, і в фіналі на неї чекає подружнє щастя, статус у суспільстві й 

багатство. Але, що характерно для романтичних героїнь вісімнадцятого століття, їй притаманна 

також чутливість, сентиментальність. Вона любить гуляти на самоті лісовими галявинами, 

мріяти дивлячись на місяць коло вікна своєї спальні, часто плаче, а у вирішальну хвилину, 

кульмінацію, непритомніє. 

5. Сама природа сюжету вимагає присутності героя-негідника.  
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У міру розвитку готичного жанру герой-негідник витісняє героїню, що завжди була не 

стільки особистістю, скільки набором жіночих чеснот, із центру уваги читача. У пізніх зразках 

жанру він отримує повноту влади і зазвичай є двигуном сюжету. 

Усі ці риси були відомі у прозі й драматургії і раніше, але саме в готичному романі вони 

ввійшли в настільки виразне й ефектне поєднання, що твір, у якому немає бодай однієї з цих 

рис, уже не можна віднести до чистого готичного жанру. 

6. В оповіданні має бути присутній привид, який наділений усіма можливими 

надприродними атрибутами і сама фігура якого сприяє створенню таємничої і тривожної 

атмосфери. 

Поява привиду може бути викликана найрізноманітнішими причинами – наприклад, 

трагічною провиною героя або його роду, або ж вторгненням героя в заборонений простір, 

сферу дії потойбічних сил – але, так чи інакше, вона повинна бути переконливо вмотивована. 

Дуже часто місцем дії «оповідання з привидом» слугує готичний замок, ніби спеціально 

призначений для мешкання привидів. Поряд із замком поширені й інші топоси: старовинна 

дворянська садиба, старовинний дім, кімната, де колись відбулося вбивство або самогубство, 

кладовище, ліс, міська вулиця, навіть метро - найчастіше замкнутий, але іноді й відкритий 

простір. Як бачимо, ці топоси активно використовуються і в сучасній готичній літературі, а 

також у кіно. Однією з провідних форм готичного типу сюжетного розгортання образа людини 

та світу є особлива просторова організація твору. 

Готичний тип сюжетного розгортання визначається специфікою основних 

розроблюваних в цьому жанрі аспектів людського буття: обмеження свободи людини рамками 

фатуму, фізичне ув’язнення, зіткнення з ірраціональним і диявольським, психічний розлад, 

фізичне і психологічне насилля, переслідування. 

Найбільш поширеними аспектами в готичному романі виступали ув’язнення і 

переслідування. Створення готичного простору здійснюється автором у формі вже згадуваного 

замку (монастиря, великого аристократичного дому). Сюжетне розгортання готичного топосу 

починається в експозиції тексту: герой наближається до будівлі, що стоїть самотньо і 

відокремлено – як мети подорожі, з якої починається оповідання. Важливу роль у розгортанні 

простору має подальший рух героя всередину готичного топосу, що дає автору змогу 

розгорнути ускладнену внутрішню архітектуру готичного топосу - структуру кімнат і кімнаток 

у ній, підземель-лабіринтів і потаємних ходів. Традиційне використання недостатнього 

освітлення у вузлових для сюжетного розвитку сценах також дозволяє автору надати простору 

невизначеність, заплутаність, варіативність, удаваність, незмірність, небезпеку – тобто 

розгорнути простір у характерно готичний. Герой, потрапляючи всередину готичної 

архітектурної пастки, виявляється замкненим в її стінах. Топос може змінюватися за ходом 

оповідання, але герой залишається незмінним бранцем, він лише переміщується з одного 

замкнутого простору в інший. Таким чином, автор розгортає ланцюг замкнутих просторів, 

розкриваючи одну з основних особливостей просторового розгортання в готичному романі – 

замкнутість, розгортання простору в глибину. Розробка мотиву замкнутості іде за наступними 

напрямами: 

1) замкнутість стає епічно наочним проявом одного з головних елементів готичної 

поетики: замкнення героя в нездоланні рамки обставин – і ширше – фатуму, відсутність будь-

якої свободи волі з його боку; 

2) разом з тим, об’єктивним обставинам, що породжують несвободу героя, супутні 

обставини суб’єктивні – замкненість може бути розглянута в аспекті просторового 

самозамкнення, добровільного перебування у полоні. 

По суті, через сюжетне розгортання простору в готичній літературі автор своєрідно 

реалізує ідею відчуження людини від світу – відсутність у героя будь-яких можливостей 

протистояти метафізичній в’язниці, що відокремлює його від співтовариства – в’язниці його 

долі, його фатуму. Потрапляючи в простір готичного топосу, герой втрачає будь-який зв’язок 

як із самим зовнішнім простором, так і з його геометричними законами. Непередбачуваний і 

небезпечний топос стає для автора тим інструментом, за допомогою якого він розкриває 
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«ідеологію» готики, той особливий світ, який приховує в собі невідомі, фантастичні і жахливі 

феномени. Вже в межах готичної замкнутості герой або дійсно просторово переміщується, 

досліджуючи кімнати й ходи, або томиться в одному з приміщень. Якщо автор приводить героя 

в якусь кінцеву точку заглиблення всередину будівлі, процес «згортання» простору переходить 

на інший рівень. Автор розробляє внутрішній простір свідомості персонажа. Тут ми маємо 

справу з проявом особливої готичної психології: герой потрапляє в полон власної свідомості - 

він або змушений роздумувати, будучи обмежений у просторі, або опиняється на рівні 

різноманітних змінених станів психіки (напівмарення, напівсон, наркотичне сп’яніння, 

божевілля), зумовлених різноманітними обставинами готичного топосу. Готика спрямовує 

увагу до внутрішнього світу нашої свідомості. 

 Перехід на власне психічний рівень дає змогу скільки завгодно урізноманітнювати й 

ускладнювати сюжетний розвиток за допомогою використання продуктів психічного життя 

персонажа – видінь, сновидінь, удаваних подій. Готичний простір розгортається на цьому рівні 

паралельно з «розширенням свідомості», якого автор досягає за допомогою використання 

вищезгаданих змінених станів психіки персонажів. Тут дуже характерним є пограничний стан 

між сном і явою, в якому ні реальність, ні сон не можуть розвіяти один одного і присутні у 

зіткненні. Отже, сюжетно зумовлена фізична замкненість персонажа ставить його віч-на-віч з 

його власним внутрішнім світом, штовхає його в цей внутрішній світ; розширення свідомості 

допомагає реалізувати цю подорож, як і розглянута вище традиційна заглибленість місця дії в 

напівморок або повна відсутність освітлення. Герой, залишившись наодинці з власним 

внутрішнім світом, пізнає таке, що не завжди можливо осягти навіть у результаті довгої і 

далекої подорожі в світі зовнішньому.  

Подібне сюжетне розгортання простору пов’язане ще з одною специфічною особливістю 

готичної психології – характерним прагненням до забороненого знання, дослідження явищ, що 

свідомо приховують небезпеку. Вірогідно, що схожість двох етапів сюжетного розгортання в 

глибину – відкрита місцевість – топос; топос – внутрішній стан персонажа – не випадкова. У 

психоаналітичній теорії будівля традиційно виступає як символ людської особистості. Втілення 

пристрастей і страхів персонажа в неживих об’єктах взагалі характерне для готики. І якщо 

символізація, розкриття персонажа через оточуючі його предмети характерна і для деяких 

інших літературних напрямів, то в готичній літературі подібна символізація є результатом саме 

двоетапного згортання простору. Події зовнішні виступають як паралельні внутрішнім, а 

наступною ланкою стають фантастичні видіння, які в однаковій мірі належать реальності та 

ірреальності. Сюжетно розробляючи готичний простір в глибину, автор приходить до 

концентрації уваги на долі, думках, переживаннях персонажа. Це шлях переходу від уявлень 

про людину як іграшку в руках долі до розуміння відносної самостійності, і звідси - цінності 

індивіда. 

 

ЛІТЕРАТУРА 

1. Бахтин М. М. Формы времени и хронотопа в романе. Очерки по исторической 

поэтике / М.М.Бахтин // Вопросы литературы и эстетики. Исследования разных лет. – М.: 

Худож. лит., 1975. – С.234-408.  

2. Чамеев А. В традициях «старого доброго страха», или Об одном несерьезном 

жанре британской литературы / А.Чамеев // Английские готические рассказы. – СПб.: Азбука-

классика, 2004. – С.5-18.  

3. Лавкрафт Г.Ф. Сверхъестественный ужас в литературе [Електронний ресурс] / 

Г.Ф.Лавкрафт. – Режим доступу: http://literature.gothic.ru/hpl/main.shtml.   

4. Готическое направление в искусстве Нового времени [Електронний ресурс]. – 

Режим доступу: http://ru.wikipedia.org/wiki/Готическое_направление_в... 

 
Науковий керівник: канд. філ. н., доц. кафедри теорії літератури та славістики РДГУ Васильєв Є.М.  

 

 



ФІЛОЛОГІЧНІ ВИТОКИ 

 

247 

 

ЗМІСТ 

 

СЕКЦІЯ 1. ФОНЕТИЧНА, ЛЕКСИЧНА ТА ГРАМАТИЧНА СИСТЕМИ МОВИ І 

МЕТОДИ ЇХ ДОСЛІДЖЕНЬ. ............................................................................................................. 4 

Андрейко М.А. КЕПКУВАННЯ ЯК ОСНОВНИЙ ЗАСІБ ВИРАЖЕННЯ ВЕРБАЛЬНОЇ 

АГРЕСІЇ В ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ ........................................................................................ 4 

Андрощук І.П. СТИЛИСТИЧЕСКОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРЕЦЕДЕНТНЫХ 

ВЫСКАЗЫВАНИЙ В ЗАГОЛОВКАХ ГАЗЕТНЫХ ТЕКСТОВ .................................................... 7 

Васькіна Ю.В. МЕТОДИ ДЕРИВАЦІЇ В АНГЛІЙСЬКІЙ АНТРОПОНІМІЦІ ........................... 10 

Гембік Н.М. ПРОБЛЕМА АКТУАЛІЗАЦІЇ МОВНИХ ЗАСОБІВ ФРАНЦУЗЬКИХ 

РЕКЛАМНИХ ТЕКСТІВ .................................................................................................................. 13 

Глабець М.Ю. ТЕОРЕТИЧНИЙ АНАЛІЗ ДОСЛІДЖЕНЬ ІНТЕНЦІЇ У КОМУНІКАТИВНО-

ПРАГМАТИЧНІЙ ЛІНГВІСТИЧНІЙ ПАРАДИГМІ..................................................................... 15 

Городна Ю.І. МЕТОНІМІЧНІ МОДЕЛІ НОМІНАЦІЇ ПРЕДМЕТІВ МАТЕРІАЛЬНОЇ 

КУЛЬТУРИ (НА МАТЕРІАЛІ АНГЛІЙСЬКОЇ, НІМЕЦЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ)……19 

Гребенюк Ю.К. ДО ПРОБЛЕМИ ДИФЕРЕНЦІАЦІЇ МОВНОЇ ТА КОНЦЕПТУАЛЬНОЇ 

КАРТИН СВІТУ ................................................................................................................................ 23 

Давидович Х.В. ПОНЯТТЯ ЕМОЦІЙНОГО КОНЦЕПТУ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ 

МОВІ................................................................................................................................................... 26 

Давидюк О.В. РЕАЛІЇ ЯК ЗАСІБ ПЕРЕДАЧІ НАЦІОНАЛЬНОГО КОЛОРИТУ ...................... 30 

Доброчинська Л.С. ПРАГМАТИЧНІ ФУНКЦІЇ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ В АМЕРИКАНСЬКИХ 

ПУБЛІЦИСТИЧНИХ ТЕКСТАХ .................................................................................................... 34 

Кінащук А.В. ТРАГЕДІЯ «РОМЕО ТА ДЖУЛЬЄТТА» В.ШЕКСПІРА: СПРОБА 

ҐЕНДЕРНОГО АНАЛІЗУ ................................................................................................................. 38 

Корзієнко Н.В. ЕТИМОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ТОПОНІМІВ В АМЕРИКАНСЬКОМУ 

ВАРІАНТІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ................................................................................................. 44 

Лавренюк О.А. СТРУКТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ ТИПОВИХ АНГЛІЙСЬКИХ НАЗВ 

МУЗИЧНИХ ГУРТІВ ТА ВИКОНАВЦІВ ...................................................................................... 47 

Левик Ю.І. ЕТНОКУЛЬТУРНИЙ ЗМІСТ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ СУЧАСНОЇ 

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ З АНІМАЛІСТИЧНИМ КОМПОНЕНТОМ........................................... 51 

Лялька О. ОСОБЛИВОСТІ ВИРАЖЕННЯ КОНЦЕПТУ «СТРАХ» У РОМАНІ ТОМАСА 

ГАРРІСА «HANNIBAL RISING» .................................................................................................... 54 

Мулько Т.М. ФРАЗЕОЛОГІЗМИ ЯК КОМПОНЕНТ ОБРАЗНОЇ СИСТЕМИ РОМАНУ 

АГАТИ КРІСТІ «THE MURDER OF ROGER ACKROYD» ......................................................... 58 

Осіпчук Т.А. ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНЕ ПОЛЕ ДІЄСЛІВ РУХУ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ .. 61 

Скрипка В.К. ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ИМЕН СОБСТВЕННЫХ В АНГЛИЙСКОМ 

ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ ..................................................................................................... 64 

Собіпан Є.О. АВТОРСЬКІ НОВОТВОРИ ЯК ЗАСІБ ВТІЛЕННЯ МІФОЛОГІЧНОЇ КАРТИНИ 

СВІТУ ДЖ. Р. Р. ТОЛКІНА ............................................................................................................. 67 



ФІЛОЛОГІЧНІ ВИТОКИ 

 

248 

 

Соботюк І.О. ЛІНГВІСТИЧНІ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ КОНЦЕПТУ ‘HOME’ У РОМАНІ МАРИНИ 

ЛЕВИЦЬКОЇ «A SHORT HISTORY OF TRACTORS IN UKRAINIAN» ..................................... 71 

Соцький О.І. ОНОМАСТИКА ТВОРУ «ПІСНЯ ЛЬОДУ Й ПОЛУМ’Я» ДЖОРДЖА 

МАРТІНА ........................................................................................................................................... 75 

Таборовець Я.С. ЛЕКСИЧНІ ТРУДНОЩІ ПЕРЕКЛАДУ ДЕТЕКТИВНОЇ ПРОЗИ (НА 

МАТЕРІАЛІ РОМАНУ ДЕНА БРАУНА «ANGELS AND DEMONS») ...................................... 78 

Тарарук Д.П. ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ТРАНСФОРМАЦІЇ ЯК ОСВОЄННЯ МОВНОГО 

ПРОСТОРУ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ (на матеріалі роману Д.Д.Селінджера «The Catcher in 

the Rye» і російськомовного перекладу С. Махова та М. Нємцова) ............................................ 81 

Угринюк Р.В., Петрина Х.В. ЛЕКСИЧНА СПОЛУЧУВАНІСТЬ ІМЕННИКІВ НА 

ПОЗНАЧЕННЯ ПОДЯКИ ................................................................................................................ 87 

Філько Н.І. КОМУНІКАТИВНО-ПРАГМАТИЧНИЙ АСПЕКТ ІНАВГУРАЦІЙНИХ 

ПРОМОВ ПРЕЗИДЕНТІВ США ..................................................................................................... 93 

Харечко А.В. КОНЦЕПТУАЛІЗАЦІЯ НЕГАТИВНИХ ЕМОЦІЙ ЛЮДИНИ ЗАСОБАМИ 

ПАРЕМІЙ У СУЧАСНІЙ НІМЕЦЬКІЙ ТА АНГЛІЙСЬКІЙ МОВАХ ........................................ 98 

Шило О.О. ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ЗАСОБИ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ КОНЦЕПТУ «CONSCIENCE»..103 

Шкабарова В.В. АНГЛОМОВНИЙ МЕДИЧНИЙ ДИСКУРС ЯК ПРОБЛЕМА ПЕРЕКЛАДУ

 ........................................................................................................................................................... 108 

СЕКЦІЯ 2. ІНШОМОВНА МІЖКУЛЬТУРНА КОМПЕТЕНЦІЯ В АСПЕКТІ СУЧАСНИХ 

ДОСЛІДЖЕНЬ. ................................................................................................................................. 111 

Авдошина Г.А. ФУНКЦІОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ АНГЛОМОВНИХ 

ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ ЕМОЦІЙНО-ПОЧУТТЄВОЇ СФЕРИ ЛЮДИНИ ..................................... 111 

Бакутіна П.В. ПСЕВДОІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМИ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ АНГЛОМОВНИХ 

ІНФОРМАЦІЙНО-ПУБЛІЦИСТИЧНИХ ТЕКСТІВ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ ................... 114 

Басовець І.М. ВІДОБРАЖЕННЯ МОВНОЇ КАРТИНИ СВІТУ В ГЛОБАЛЬНІЙ МЕРЕЖІ 

ІНТЕРНЕТ ........................................................................................................................................ 117 

Горшкова О.П. АНГЛОМОВНА МЕТАФОРИКА ПОЛІТИЧНОГО ДИСКУРСУ .................. 120 

Карпенко Г.О. РОЗУМІННЯ СЕМАНТИЧНОЇ СТРУКТУРИ ТА МЕТАФОРИ У 

КОНОТАТИВНІЙ ЛІНГВІСТИЦІ ................................................................................................. 122 

Кликова Е.Д. МЕТАФОРИКА АНГЛОМОВНИХ НАУКОВО-ТЕХНІЧНИХ ТЕКСТІВ ........ 127 

Ковальова К.О. ФЕНОМЕН «LIE» ЯК ЗАСІБ ВИКРИВЛЕННЯ РЕАЛЬНОСТІ ..................... 130 

Лазутчик М.П. МОВНЕ ВИРАЖЕННЯ КОНЦЕПТУ «СТРАХ» НА МАТЕРІАЛІ 

ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ ФРАНЦУЗЬКОЇ, АНГЛІЙСЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ 

(ПОРІВНЯЛЬНИЙ АСПЕКТ) ........................................................................................................ 133 

Михайлюкова Т.В. МОВНА КАРТИНА СВІТУ ЯК ОСНОВНЕ ПОНЯТТЯ 

ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЇ ............................................................................................................. 136 

Немеришина М.В. КОНЦЕПТ «ДРУЖБА» В ФРАНЦУЗЬКІЙ, АНГЛІЙСЬКІЙ ТА 

УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ (НА МАТЕРІАЛІ ПАРЕМІЙ) ............................................................. 140 



ФІЛОЛОГІЧНІ ВИТОКИ 

 

249 

 

Павлюк Б.А. ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ІНВЕКТИВ У РОЗМОВНОМУ ДИСКУРСІ 

ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ .................................................................................................................. 144 

Пляшко О.В. ЕВФЕМІЗМИ ЯК ЗАСІБ МАНІПУЛЮВАННЯ В МОВІ РЕКЛАМИ ............... 147 

Рарок Ю.Р. МОВНІ ОСОБЛИВОСТІ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ У ФРАНКОМОВНИХ 

КРАЇНАХ: КАНАДІ, БЕЛЬГІЇ, ШВЕЙЦАРІЇ (НА ОСНОВІ ФОНЕТИЧНОЇ, ЛЕКСИЧНО ТА 

ГРАМАТИЧНОЇ СИСТЕМ МОВИ) .............................................................................................. 151 

Сабанюк О.П. КОНЦЕПТ ЯК КЛЮЧОВЕ ПОНЯТТЯ ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЇ. СУЧАСНІ 

ПІДХОДИ ДО  ВИВЧЕННЯ ПОНЯТТЯ «КОНЦЕПТ» .............................................................. 155 

Садієва Г.А. ОСОБЛИВОСТІ ТРАНСФОРМАЦІЙ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ ТЕКСТІВ ДІЛОВОГО 

СТИЛЮ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ УКРАЇНСЬКОЮ .................................................................. 160 

Слобожан Д.О. СЕМАНИКА І СТРУКТУРА АНГЛОМОВНИХ ЖУРНАЛIСТСЬКИХ 

ТЕРМIНІВ ........................................................................................................................................ 163 

Степанюк Ю.О. ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ ЕЛІПТИЧНИХ КОНСТРУКЦІЙ В 

УКРАЇНОМОВНОМУ ПЕРЕКЛАДІ РОМАНУ ДЖ. РОУЛІНГ «ГАРРІ ПОТТЕР І 

НАПІВКРОВНИЙ ПРИНЦ» .......................................................................................................... 166 

Хлистун А.А. АБРЕВІАТУРИ І СКОРОЧЕННЯ В АНГЛОМОВНИХ ІНФОРМАЦІЙНО-

ПУБЛІЦИСТИЧНИХ ТЕКСТАХ ТА ОСОБЛИВОСТІ ЇХ ПЕРЕКЛАДУ УКРАЇНСЬКОЮ 

МОВОЮ ........................................................................................................................................... 172 

СЕКЦІЯ 3. АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВА. ...................................... 175 

Бокач М.В. КАТЕГОРІЇ ПРОСТОРУ ТА ЧАСУ В ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧОМУ ДИСКУРСІ . 175 

Головачик Т.О. ОСОБЛИВОСТІ ПОЕТИКИ ГОТИЧНОГО У ЛІТЕРАТУРІ .......................... 177 

Івашкевич Е.Е. THE AMPLIFICATION OF COLLOQUIAL AND EVERYDAY VOCABULARY 

IN THE TRANSLATION OF THE NOVEL «THE CATHER IN THE RYE» BY JEROME DAVID 

SALINGER ....................................................................................................................................... 181 

Кир’янчук Т.Б. ПОЕТИКА ХУДОЖНЬОГО ХРОНОТОПУ В РОМАНІ ДЖЕЙМСА 

ДЖОЙСА «УЛІС» ........................................................................................................................... 185 

Козачук В.М. ЕПІГРАФ ЯК СИЛЬНА ПОЗИЦІЯ (НА ПРИКЛАДІ ОПОВІДАНЬ Е.А.ПО) .. 188 

Матчук А.Л., Вокальчук О.Є. ФІЛОСОФІЯ Й ЕСТЕТИКА ПОСТМОДЕРНУ (НА 

МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ КУРТА ВОННЕГУТА Й БЕРНАРА ВЕРБЕРА) .................................... 194 

Наумчук А.І. ОСОБЛИВОСТІ СТРУКТУРНО-ОБРАЗНОЇ ПОБУДОВИ ІСТОРИЧНИХ 

РОМАНІВ МАРІО ВАРГАСА ЛЬОСИ ......................................................................................... 198 

Пономаренко І. ОСОБЛИВОСТІ ПЕРСОНАЖНОГО СВІТУ РОМАНІВ Е.М. РЕМАРКА…196 

Теребінська Т.В. ХУДОЖНІЙ СВІТ РОМАНУ АЙРІС МЕРДОК «ПІД СІТКОЮ» ............... 204 

Трубенок Я.А., Шахновська І.І. ТРУДНОЩІ ПЕРЕКЛАДУ ЗАСОБІВ ЕКСПРЕСИВНОСТІ В 

ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ ............................................................................................................. 209 

Шибко А.А., Галич О.А. СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНИЙ ОБРАЗ АНГЛІЇ У ТВОРАХ ЧАРЛЬЗА 

СНОУ («НАСТАВНИКИ», «КОРИДОРИ ВЛАДИ») .................................................................. 212 

 

СЕКЦІЯ 4. НОВІТНІ МЕТОДИКИ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ. ................................ 214 



ФІЛОЛОГІЧНІ ВИТОКИ 

 

250 

 

Войчук І.С. РОЗВИТОК ІНШОМОВНИХ КОМУНІКАТИВНИХ УМІНЬ УЧНІВ У 

ПОЗАКЛАСНІЙ РОБОТІ ............................................................................................................... 214 

Зелінська А.В. ЧИТАННЯ ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ 

КОМПЕТЕНЦІЇ МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ ............................................................................... 216 

Козій В.В. ВПРОВАДЖЕННЯ ІНТЕГРОВАНИХ УРОКІВ У НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ 

МОВИ ............................................................................................................................................... 220 

Коханевич М.І. МЕТОД ПОВНОЇ ФІЗИЧНОЇ РЕАКЦІЇ ЯК НОВИЙ ДІЯЛЬНІСНИЙ ПІДХІД 

У НАВЧАННІ ЛЕКСИКИ .............................................................................................................. 223 

Маньковська О.Я. ШЛЯХИ ФОРМУВАННЯ АУДИТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ В УЧНІВ 

СЕРЕДНЬОЇ ШКОЛИ ЗАСОБАМИ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ.......................................................... 225 

Осипчук І.Л. ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ ЗА 

МЕТОДОМ ПРОЕКТІВ НА СТАРШОМУ СТУПЕНІ НАВЧАННЯ ......................................... 229 

Старіцина А.О. КРИТЕРІЇ ВІДБОРУ ТА ДЖЕРЕЛА АВТЕНТИЧНИХ І НАВЧАЛЬНИХ 

ПІСЕНЬ ............................................................................................................................................ 235 

Степанець Н.В. РОЗВИТОК ПІЗНАВАЛЬНОГО ІНТЕРЕСУ ПІДЛІТКІВ У ПРОЦЕСІ 

ВИВЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ............................................................................................ 237 

Чертенко В.А. ВИКОРИСТАННЯ ВІРШОВАНИХ ТВОРІВ ЯК ЗАСОБУ ФОРМУВАННЯ 

ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ........... 240 

Шевчук О.В. ФОРМУВАННЯ ВМІНЬ ТВОРЧОГО ПИСЬМА ЗАСОБАМИ ІНОЗЕМНОЇ 

МОВИ НА СЕРЕДНЬОМУ ЕТАПІ НАВЧАННЯ ........................................................................ 243 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ФІЛОЛОГІЧНІ ВИТОКИ 

 

251 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Наукове видання 

 

ФІЛОЛОГІЧНІ ФИТОКИ 

 

 

Матеріали IV Всеукраїнської 

заочної студентської науково-практичної конференції  

«Актуальні проблеми 

сучасної іноземної філології» 

  

  

  

Відповідальний за підготовку збірника до видання Воробйова І.А.  

Комп’ютерна верстка Воробйова І.А.  

 




